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K Bonpocy 00 ynorped;1eHnu HeonpeaeJaeHHbIX MeCTOMM EHM I
B COBPEMEHHOM a3epOali/ukaHCKOM M AHTVIMHCKOM SI3bIKAaX

B crathe mpoaHanu3MpOBaHbl HEOMPEICICHHbIC MECTOMMEHHUSI aHTJIMICKOTO sI3bIKa M CIIOCOOBI yoTpeo-
JICHHsI UX SKBHBAICHTOB B a3epOall/DKaHCKOM si3bIke. [IpUBIICUCHBI K aHATM3Y HEOIpPEICICHHbIE MECTOMME-
Hus /Some/ u /any/ B COBpEeMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3bIKE, KOTOPBIC 00IaIal0T CEMAaHTHYSCKUMH OTTCHKAMH, U
MOMEHTHI HCIIOJIb30BaHUSI UX HKBUBAJIEHTOB B COBPEMEHHOM a3epOaiPKaHCKOM S3BbIKE. A3epOaiiKaHCKHUMA
suHrBUCT M. I'ycelinzame, uccieaoBaB Croco0bl UCIOAB30BaHus ¢oB bir, birisi, bazilori, bir az, bir nego,
xeyli, az-¢ox, bir qador, yka3pIBaeT, 4TO 3TH CJIOBa BBHIPAKAIOT HEONPEICICHHOCTh. [10 MHEHHIO aBTOpa, B
a3epOaii/KaHCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIC U3 ITUX CJIOB ¢ MpHOaBICHHEM ClOBa «qador» BBIPAXKAIOT HEOIpee-
JICHHOCTb, JPYTUE CUMTAIOTCS HEOMpPEICICHHBIMU YUCIUTEIbHBIMU. ClienyeT MOAYepKHYTh, YTO aHATHM3H-
pyeMble aHTIIHHCKHE HEOMpPEICICHHBIC YHUCIUTEIbHBIC B a3epOail/KaHCKOM SI3bIKE MMEIOT CBOCOOpa3HbIC
0COOCHHOCTH HCIIOJIb30BaHMs. B3ammoszamena cioB /sSome/ u /any/ B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM SI3BIKE
NPUHIMIHAIBHO HEBO3MOXKHA, OHU YIOTPEONISIOTCS BO B3aMMOMCKIIFOYAIOIIMX MO3UIMX. VcciemnoBaHus
MOKAa3bIBAIOT, YTO OCOOCHHOCTH yMOTPEOJICHHUS aHTIIMICKUX HEONpE/ICICHHBIX MecTonMeHui /some/ u /any/
BO MHOTOM COOTBETCTBYIOT YIIOTPEOICHHIO a3epOaii/[UKaHCKHX CIIOB, BRIPAKAIONINX HEOMPEISIEHHOCT. [1pn
ITOM Jiekcema /Some/ yrnoTpebuisieTcsi B TO3UTHBHOM 3HAUCHUH, a /any/ — Juis BhIpOKSHUsI HEUTPAITbHBIX HIIH
HETaTHBHBIX YYBCTB.

Knrouesvie crosa: anbrepHaTHBHOE YNOTpPEOJICHHE, KAUECTBCHHbBIE M KOJMYECTBECHHBIC MIPH3HAKH, HEOII-
peZeeHHbIE MECTOMMEHHUSL.

HeomnpeeneHnbie YUCTUTEIbHBIC H MECTOMMEHHS B a3epOaiilkaHCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAX, CTABIIHC
00BEKTOM psifia UCCIICIOBAHUN KaK B OOIIETEOPETHUECKOM, TaK U B YAaCTHOM IUIaHE, MMEIOT KaK CXOJHBIC,
TaK U OTJIMYUTEIIbHBIC TPU3HAKY.
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B 5T0i1 cTaThe MBI KOCHEMCSI aIbTEPHATHBHOTO HUCIIOIB30BaHMS HEOIPEIEICHHBIX MECTOUMEHHT /some/ u
/any/ B coBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE U UX SKBHBAJICHTOB B COBPEMEHHOM a3zepOaiikanckom si3eike bir
‘omun’, birisi ‘xaxoi-10’, bazilori ‘HekoTopsie’, bir az ‘HemHoro’, bir ne¢o ‘Heckonbko’, Xeyli ‘HecKOIBKO’,
az-¢ox ‘mano-manbCcku’, bir qador ‘HecKoNbKO’. MHOTO3HAYHOCTh KaXKIAOTO W3 ATHUX CIIOB 3aBHCHT OT HX
yImoTpeOIeHNsT B KOHKPETHON peueBoil cuTyanuu. Bo3bMeM creyromue azepbaiiukaHcKkue IpeaaokKeHus 1
pacKkpoeM 3HaueHHS KaXI0T0 U3 HUX B OTJACIBHOCTH:

Ibir/

— Bir dostum var, ad: Condur “Y meHs ecTb Apyr, KOTOPOro 30BYyT JI>KOHOM’;

/birisi/

— Birisi ulduzdan danisir, o birisi aydan ‘Omau roBOpST 0 3Be37aX, APYTHE — O JIyHE |

Ibaziloril

— Bozilori 6zlorini elo toriflayirlor ki, guya onlar tanimirig ‘HekoTopsie XBansaT cedst Tak, OyATO MbI UX
HE 3HaeM |

[bir az/

— Bir az sakit damigsaq yaxsidr ‘Bynet xopoio, eciiu OyneM roBOPUTh TUXO’;

Ibir necal

— Bir nega giin bundan avval sahara getmisdim ‘Heckonpko nHEH ToMy Ha3aj sl Che3III B TOPOI
Ixeyli/

— Xeyli maslohatlasondan sonra razilasdim ‘Tlocie MHOTHX KOHCYJIBTAIHIA ST COTJIACHIICS
laz-¢ox/

— Bu masaladon az-¢ox xabarim var ‘51 Mano-manbCKy B Kypce 3TOro Bompoca’;

Ibir gador!

— Indi bir gador atrafli danisaq ‘Tenepb HOrOBOPHM IOOOCTOSTENHHEE .

B KaXJI0M M3 3THUX HpC[LHO)KeHI/Iﬁ BbIpaK€Ha HCOIIPECACICHHOCTb, KOTOpasA COACPKUTCA B 3HAUCHHUU
HNMCHHO HEONPECACICHHBIX YUCIUTCIIbHBIX. Hx B3ammMo3ameHa MPUHIUIIMAJIBHO HEBO3MOXKHA, OHU y1'IOTp66—
JIAKOTCA BO B3AaMMOHMCKITIOYAIOINX KOHTCKCTAax.

AHanornuHble 3aKOHOMEPHOCTH OTMEUAIOTCS B aHTIIMHACKOM s3bIke. M3BecTHbIN yueHbli P. Jlakodd koH-
craTupyeT (akT UCIONB30BaHUs JiekceM /SOme/ u /any/ B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA MPEIOKCHHN U MBITASTCSI
JI0Ka3aTth, 4TO /SOMe/ ynoTpeOsisieTcs: B IO3UTUBHOM 3HAYCHUH, a /any/ — it BBIPAXKESHUSI HEHTPaIbHBIX WU
HeratuBHbIX uyBcTB [Lakoff, 1969, p. 608-615]. B stom koHtekcte P. Jlakodd Has3biBaeT paziudue MExKILy
/some/ u /any/ TepmuHOM «rpecymmno3uims». Jis onpeaenenus storo npusHaka P. KBupk u ero coaBTopsI
yIOTPEOJISIOT TEPMUHBI «IIO3UTHBHAs opueHTarms» (positive orientation) um «HeraTHBHAs OpUCHTAIIUS
(negative orientation) [Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik, 1972, p. 330]. Texxe aBTOpbI XapakTepPHU3YIOT
BapHaHThI yIOTPEOIICHUS] HEONPEISTICHHBIX MECTOMMEHHIT /SOome/ u /any/ npyrumu TepMuHaMu — «assertive
some and nonassertive any» [Quirk, Greenbaum,Leech, Svartvik, 1972, p. 390].

. CyneiimaHoBa, Uccie[oBaBIIas 0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS HEOMpPEeNIEHHBIX MECTOMMEHHI,
MOTYEPKUBAET, YTO JJIS pasindeHust cioB /SOme/, /any/ m uX SKBHBAJCHTOB B a3epOaiiiKaAHCKOM SI3BIKE
HEJIB3S MCIIONb30BaTh B KAUECTBE KPUTEPUEB TUIIBI MPESIoKeHUH. {1 pa3nuueHns CeMaHTHIECKUX OTTEeH-
KOB MECTOMMEHHI B OJIMHAKOBBIX CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIHUSAX HAJIO MCKATh MPUYMHBI PACXOXKICHUN B
KaKOM-TO U3 JJIEMEHTOB 3TuX KoHCTpykimi [Cyneiimanosa, 2013, c. 82]. Ha ocHOBe aHaim3a aHTIMHACKOTO
sa3p1koBoro marepuana Jl. CyneliMaHOBa NPUXOIUT K BBIBOJY O TOM, YTO B KOHTEKCTaxX C HEHUTpaIbHBIM
OTTEHKOM YIOTpeOJeHrne MecTouMeHust /Some/ cocrasisier 14,5% Bceit BEIOOpKH, a MecTouMeHus /any/ —
20,9%. ITo MHEHHIO aBTOpA, BOMPOCHTENLHBIE IPEIIOKEHHS B TAKMX KOHTEKCTaX 3aHUMAIOT OCHOBHOE MECTO.

OO011en3BecTHO, YTO OHOW U3 CHEUU(PUIECKUX 0COOEHHOCTEH BONPOCUTEIBHBIX PEATIOKECHUHN SBIISETCS
WX 3aBUCHMOCTBH OT CHTYalldil ¥ OT OOIIEro pe4eBOro KOHTEKCTa. B HEKOTOPBIX Clydasix BO3MOXHO KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHOE YIIOTpeOIeHE MECTOMMEHHS /SOME/ ¢ TTO3UTUBHBIM 3HaUeHHeM | /any/ ¢ OTpUIaTeIbHBIM
snauenuem [Cyneiimanosa, 2013, c. 84].

HccnenoBanus mMoKas3bIBalOT, YTO MECTOMMEHUs /SOMe/ u /any/ u X SKBUBAJICHTHI B a3epOailPKaHCKOM
S3BIKE C TOYKH 3PEHUS BBIPAKEHHS Pa3IMYHBIX 3HAYEHUH MMEIOT CEMaHTHUYECKYIO0 OOLIHOCTB, TaK KaK MX
JIEKCHUYECKHE 3HAUEHHs OIPENEAIOTCS 10 pasnudaoi mauctpuOyrmn [IMankus, 1963]. Ymorpebienue
MecTouMeHUs /any/ yka3piBaeT Ha HECOBEPLICHHOCTh MO3MIMH B PEYEBOM aKTE, BIIOJHE BO3MOXHBI IPyTHE
abTEPHATHBBI €T0 3HAUYCHUSM B MPOIIECCe KOMMYHHKAIIMUA. A MecTOMMEHHUE /SOme/ He o0iafaeT oAnHaKO-
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BbIM 3HadeHueM [lllankun, 1963]. [IpuBeneHHbIC HIKE TPUMEPBI CO3AIOT ONPEICICHHBIC MPEICTaBICHUS
00 aJbTepHATHBHOM YIIOTPEOJIICHUN HEONPEICICHHBIX MECTOMMEHHIA /Some/ u /any/:

1. ... he might have given me some good adviceand many things would not havehappened [Moravia, 1953]
‘OH cMor OBl IaTh MHE OIPEICIICHHBIC /HEKOTOPBIE COBETHI, U M020d MHO20€ MO2N0 Obl U He NPOU30UMU.

2. 1 told her thatif I could be any useto her | should be very glad [Maugham, 1973, p. 84]. ‘5l emy ckaszau,
YTO, ECIIH ST MOT OBI OBITH JIUISI HETO ITOJIE3HBIM, 5 ObLI OBl OYEHH CUACTIINB’.

B o0oux mpumepax ompenensroTcs MOJI0KUTEIFHOS U OTPUIIATEIbHOE OTHOIIEHHS TOBOPSIIETO K Pa3BH-
THIO COOBITHIA. B epBoM mpuMepe ciioBo /SOMe/ yka3bIBaeT Ha CYIIECTBOBaHHE OOBEKTa U, B COOTBETCTBHU
¢ ero mupusHakoM (good), ymoTpeOsisich ¢ HEHUCUYHCIIAEMBIM CYIIECTBUTENbHBIM (advice), CIyXuT
MOKa3aTeieM ITOJIOKUTEThHOOPUEHTHPOBAHHOTO KOHTEKCTa WM BBIPAKAET MOMAAIBHOCTh. A BO BTOPOM
pUMepe HEeoNpeeNICHHOe MecTouMeHue /any/ ynoTpeOuisieTcs: altbTepHATUBHO 3HAYCHUIO CII0Ba /SOME/, BbI-
paxkast MOJIaJIbHOCTb.

AHanmu3 aHIVIMICKOTO S3BIKOBOTO MaTepHana IOKa3bIBAaeT, YTO HEONpEAeNICHHOe MecTouMmeHue /any/
MIPUHUMAET Y4acTHe B pealu3aliy BOIPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHUN B ABYX CIydasx:

1) npu npueme undopmarmu: 1S he having any success? ‘Ects nu y Hero kakoii-to ycmex?’[Maugham,

1973, p. 84];

2) COMHMTENbHAS peaKIns Ha KaKoH-To 00BEKT WIIM Ha CyllecTByommi ero mpusnak: Who say sany good

word to his address now? ‘Kto roBopuT Tereps 4To-1100 XOpoIiiee B ero aapec?’.

3 KOHTEKCTa CTAHOBUTCS SICHBIM, YTO TOBOPSILHIA, MTONB3YsACh KoHIIenToM /any/ (any good word), craBur
OJT COMHEHHE CBOE MO3UTHBHOE OTHOIIEHHE K YEJI0BEKY, 0 KoTopoM maeT peus (to his address). Drot Bo-
IPOC HOCHT PUTOPUYECKUIT XapaKTep U CIYKUT CHIBHBIM CPEICTBOM OTPHLIAHUS. 371eCh TOBOPSIIHI repe/aa-
€T CBOIO 3MOILMOHAJIBHYIO OLICHKY O0BEKTa.

Bo3bMeM apyroil KOHTEKCT, TA€ SAPKO BBIPAKCHO albTepHATHBHOE yHOTpeOieHue /some/ u /any/ c
(hyHKIIMOHANBHOM TOUKY 3peHus. Hampumep:

Of course there are some questions which touch the very foundation of morals, and on these | grant that
even the closest relations hips cannot excuse any compromise or laxity [Shaw, 1977, p. 83] ‘KoueuHo, ectb
HEKOTOPBIE BONPOCH], KOTOPBIE 3aTPAaruBalOT caMmy OCHOBY MOPAJIH, M 10 HUM S JIOITYyCKAal0, YTO JaXKe camble
ONMM3KKE OTHOILIEHHUS HE MOTYT ONpPaBJaTh HUKAKOTO KOMIIPOMKCCA WK cllabocT’.

VYnorpebienne 3aech cioBa /Some/ MMOKa3bIBaeT, YTO TOBOPSIIHIA MMOMAYEPKHBACT BO3MOKHOCTh
(cyiiecTBOBaHME) HEKOTOPBIX BOIPOCOB € yBepeHHOCThIO (there are some questions), ¢ apyroii cTOpoHbI
CTaBHT MOJI COMHEHHE BO3MOKHOCThH (DOPMHUPOBAHHS KAKUX-TO KayecTs (any compromise orlaxity).

[TpoTuBONIOCTaBIICHHE OTHOLICHUH MEXKIy HEOINpPEACICHHBIMA MECTOMMEHUsIMU /SOome/ u /any/ mbl
XOPOIIO BHIMM B CIICIYIONINX YCIOBHBIX MOJYUHUATEIBHBIX MPEIOKCHSX

If some dentist was going to starts licing his mouth open, he wanted to besure he wasn’t going to feel
anything [Jewell, 2007, p. 25]. ‘Ecnu xakoi-HUOYb CTOMATOJOT coOHpascs Obl MOKPOMCATh €My POT, OH
XOTeJ ObITh YBEPEHHBIM, YTO OH HUYETO HE MOYYyBCTBYET ;

If he hadany time, he would evenpour some whisky down his throat [Folsom, 1995, p. 325] ‘Ecau Ob1 y
HEro OBLIO BPEMS, OH OBl BHITIIII HEMHOTO BUCKH .

B o6oux npemnoxkenusx coxepxanue (dentist, time) u pasnuunbie popmel MecTonmeHuid /some/, /any/ ue
BMEIIAIOTCSl B PAMKH TOHSTHSI HEONPEAEICHHOCTH, OHU BBIPaKAlOT MHBAPUAHTHBIC 3HAYEHUS, KOTOPHIE HE
BBIpaKEHBl MOP(OJIOTHUECKUMH cpejicTBamMu. Hade ToBOps, B HHX HabOmomaercs (yHKIIMOHAIBHO-
CEeMaHTHYeCKas OOITHOCTh (KaKOH-TH00, HEKOTOPEIE, HEMHOTO U T.J.), KOTOpas urpaeT 6a30ByI0 poiib, TEM
CaMbIM CO37aeT yCJIOBHUS AJISl BO3SMOXKHOCTH JIETEPHATUBHOIO YIOTPEOJICHHUS S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB Pa3HBIX
ypoBHeii (some, any, anything). CuntaeM, 4To OCHOBHO#M (BYHKITHOHATEHO-CEMAaHTHYECKOH OCOOEHHOCTHIO
AHTJIMICKUX HEOTPEISICHHBIX MECTOMMEHHIA /SOMe/ 1 /any/ SBJISIETCS TO, YTO OHU 00JAIAI0T CMBICJIOBBIM H
BBIpa3UTEIbHBIM IUIAaHAMU. Bce 3T MHOrOypoBHEBBIE M Pa3HOGOPMEHHBIE CpPEICTBa HMMEIOT oOlIee
WHBapHaHTHOE 3HAYCHUE, TaK Kak /some/ u /any/ oOpa3yloT CMBICIIOBYIO CTOPOHY I10JII HEOTIPEASICHHOCTH.
Kcratu, B moj1oOHOTO pojia UCCIeIOBAHUSX PUMEHEHNE TIPUHITAIIA OT «COJACPKaHUS K (POPME» TTOIHOCTHIO
OXBaTHIBA€T KaK CMBICIOBYIO, TaK M ()OPMaJbHYIO CTOPOHBI JIIOOOTO SI3BIKOBOTO siBJeHUsS. [lo MHeHUIO
A. B. Bonnapko, «cBoeoOpa3ue (QyHKIMOHAIbHO-CEMaHTHUECKUX HCCICAOBAHUN CBS3aHO MPEKAE BCETO C
TEM, 9TO B HUX COOIIONAETCI«IIPUHIINT OT (QYHKIMI K CpeicTBaM BhIpaskeHwsh» [bonmapko, 1983, c. 3].
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Takum 00pa3oM, HEBO3MOXXHO BCTPETUTh HEONPENEICHHOE MECTOMMEHHE /any/ B aHIJIMHCKHX
MPEIOKEHHUAX C MPOJOIKEHHBIM U C ep()EKTHBIM BpeMeHEM. DTO MOXKET OBbITh OOBSICHEHO TEM, YTO IS
ynoTpeOIeHus! TaHHOTO MECTOMMEHUS HE00X0IMMBI peallbHble KOHTEKCTHBIE YCIIOBHS.

HUccnenoBanue s3bIKOBOTO MaTepHaia MOKa3bIBacT, YTO C TOYKH 3PCHUS YIMOTPEOJICHUs CIIOB /some/ U
/any/ B peallbHBIX YCJIOBHUSIX B BBIOOpE WX KOJIMYECTBEHHO-KAUECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH PEIIarollylo PoJib
UrparoT peanbHble cutyaruu. OOparumes k npumepam: We stopped at one or two shops to take on some
parcels [Mikszath, 1982, p. 242]‘Mpsl 3arisiHy i B IIapy Mara3uHOB, 9TOOBI KYITUTh HECKOJILKO CYBEHHUPOB’.
VrorpebiieHne cioBa /some/ BO MHOXECTBEHHOM dYuciie (SOmeparsels) mokaspiBaeT, 4TO CyHIECTBOBAHUEC
00bEKTa HOCHUT IPECyINMO3ULIUOHHBIA XapakTep, U XapaKTePHCTHUKA KONINYeCTBa (HECKOJIBKO) BBIXOIUT Ha
MepeIHU MII1aH.

Ecmu yurem, uto /some/ 3aHMMaeT MecTo B c(epe peaJbHOCTH, B CHUCTEME CPEJICTB BBIPAKEHUS, TO
OKa3bIBAaeTCsl HENPHUBBIYHBIM IMO3UTHBHOE 3HAa4YeHHE MecTomMeHusi /any/. Hampumep: You may askany
guestion of any citizenandyou will receive answers [Novik, 2006, p. 68]‘Bsl MokeTe 3a1aTh BOIPOC O JIIO-
00M TpaXJaHWHE ¥ TONy4uTe OTBET . B 3TOM mpemnoskeHUM 3HA4YEHHE CIIOBa /any/ KOHTPAaCTHPYET CO
3HA4YeHUEM CJIOBa /some/, KOTOpOe BEIpakaeT HEeONpeaelicHHOE, HETOUHOE, HEKOHKPETHOE, a /any/ BhIpaxkaeT
CEeMaHTHUYECKHH OTTEHOK «II000i», «KaKoe-TH00».

Heompenenennoe mecrommenne /some/ B OTJIMYHE OT /any/ 00O3HAa4YaeT CyIIECTBOBAHWE KaKOTO-IIMOO
MPU3HAKA, UMes JIOTIOTHUTEIHHO Ka4eCTBEHHO-KOJMUECTBEHHBIE 0COOCHHOCTH, BBICTYMAET KaK YacTh TAKOTO
a0CTpakTHOTO MOHATHs, Kak moka3arenb Mmepbl. Cpasuute: All small towns are muchalike in some ways
[Mikszath, 1982, p. 164] ‘Bce MasieHbKHE TOpoia B HEKOTOPOM POJIE TIOXOXKH .

Heompenenennoe MecToMMEHHE /any/ ¢ HEraTHBHBIM 3HAYCHUEM, HANPOTHUB, OYJAYYH THIIOTETHUCCKOU
¢dopMOi CyIIecTBOBaHMS, NPEANONAracT B Cl1a0OM BHIE KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIH IOKa3aTelb.
Hampumep: He has got hardly any money [Maugham, 1973, p. 171]‘V Hero mouT# HeT aeHer’.

YKka3aHHBIN BBIIE XapaKTep 3aMEHbI HEONpeAeleHHBIX MECTOMMEHHWH /some/ u /any/ MposBIsSeT cels
TaKke B KOHTEKCTe oTpuuanus. Hampumep: Some dragons do not have very good understanding, like some
people [Novik, 2006, p. 63] ‘HekoTopble ApakoHBI HE OYCHH XOPOIIO MOHHMAIOT, KaK HEKOTOpPbIE JIIOIM,
wim Do not discuss your training with any other member of the community, including parents [Lowry, 1993,
p. 68] ‘He ob6cyxaiite cBOE 00yYEHHE HH C KEM M3 WICHOB O0IIECTBA, BKIIIOYAs POAUTEICH .

O6a >TH npeIoKeHus yIOTpeOJieHbl B OTpHIaTeNIbHON (opMme. OTpUIATENbHBIM OTTEHOK CTAT BO3ZMOX-
HBIM OJiarojiapst ynotpeOJieHHIO HeoNpeIeieHHbIX MeCTOMMeHNH /some/ u /any/. OObIYHO /any/ XapakTepHO
JUISL BOIIPOCUTEJIBHBIX M OTPHIATEIbHBIX Tpetoxkenuit. Ho ucrmons3oBanue mMecronmMenust /some/ Bmecte
/any/ He CMOTJIO MPUAATH MO3UTHBHBIN OTTEHOK (SOme dragons, some people).

TakuM o0Opa3oM, B3auMO3aMEHa HEOIPEJIEICHHbIX MECTOMMEHMI /some/ U /any/ B aHTJIMHACKOM SI3BIKE
MPOUCXOJIUT B HEUTPAJBHBIX KOHTEKCTAX: TOBOPSIINI TIepeIacT CIYIIAOIIEMY HEUTO TO3UTHBHOE, KOT/Ia OH
yIoTpeOsieT /some/ B CPaBHUTEILHBIX, BOIPOCUTENBHBIX U YCIOBHBIX MPENIOKEHUAXK, @ YIOTpeOss /any/ B
TeX JK€ KOHTEKCTax, OH IepeaeT HeraTuBHy0 nHpopMaiuo. MecTouMeHne /some/ He UMEeT HEraTUBHHOTO
OTTCHKa, HO €ro ymoTpeOJCeHHWE B HETaTHBHBIX MPEAJIOXKCHUAX M KOHTEKCTaX OINPENENsIeT OTHOIICHHUE
TOBOPSINEr0 K O0OBEKTYy M €ro KayecTBY, W3MEHSsI WUIOKYTHBHYIO CHJIYy BBICKa3bIBaHUS. B TO ke Bpems
HEOlpeJIeIecHHOe MECTOMMEHHEe /any/ ¢ OTpHUIATeNbHBIM 3HAYeHHEM INPHOOpETaeT MO3UTHBHYIO
OPHUEHTAIINIO, UMEs CIIeU(PUICCKHI CEMaHTUYECKUI OTTCHOK, U MOXET OBbITh aJIbTePHATUBHO YHOTPEOICHO
B BOMIPOCHUTEIBHBIX M YTBEPAUTEIBHBIX MPEITOKCHHSIX.
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On the issues of the use of indefinite pronouns in the modern English and Azerbaijan languages

The article deals with the indefinite pronouns and the usage of their equivalents in the Azerbaijan language. The ar-
ticle especially considers the indefinite pronouns /some/ and /any/ and their equivalents in the Azerbaijan language. It
has been observed that the indefinite pronouns /some/ and /any/ have some equivalents in the Azerbaijan language. One
of the famous linguists of Azerbaijan M.Huseynzade distinguishes the indefinite pronouns such as /biri, birisi, bazilari,
bir az, bir neg¢o, xeyli, az-¢cox, bir qodor/. He names these kinds of words as indefinite pronouns in Azerbaijani.
According to M.Huseynzade, some of them are formed by adding the word /qador/ to the nouns and numerals. The
others are considered to be words denoting indefinite numbers. It is necessary to underline that each of the words
denoting indefinite number has its way of usage in the Azerbaijan language. They cannot be used instead of each other,
and they cannot be observed to limit one another’s positions in the sentence.

The investigations show that the indefinite pronouns /some/ and /any/ cover the same stated pecularities of the
indefinite words in Azerbaijan. According to specialists, /some/ has a positive meaning, /any/ has a negative meaning.
The article highlights the usages of /some/ and /any/ and their equivalents in the Azerbaijan language.The article
analyzes more than 20 sources dealing with the stated problem. The article is intended to stimulate the investigation of
the discussed problem.

Key words: indefinite pronouns, alternative usage, qualitative and quantitative features
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